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Suttantapitake

Samyuttanikayo
Pathamo bhago
Sagathavaggo
2. Devaputtasamyuttam
3. Nanatitthiyavaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.
2.3.9.
Susimasuttam

110. Savatthiyam



Atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasankami. Upasankamitva bhagavantam
abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinnam kho ayasmantam anandam bhagava
etadavoca: tuyhampi no ananda sariputto ruccatiti.

Kassa hi nama bhante, abalassa adutthassa amiilhassa avipallatthacittassa ayasma sariputto na
rucceyya. Pandito bhante, ayasma sariputto. Mahapaiifio bhante, ayasma sariputto.
Puthupafifio bhante, ayasma sariputto. Hasupafifiol bhante. Ayasma sariputto. Javanapafifio
bhante, ayasma sariputto. Tikkhapafifio bhante. Ayasma sariputto. Nibbedhikapafifio bhante,
ayasma sariputto. Appiccho bhante, ayasma sariputto. Santuttho bhante, ayasma sariputto.
Pavivitto bhante, dyasma sariputto. Asamsattho bhante, ayasma sariputto. Araddhaviriyo
bhante, ayasma sariputto. Vatta bhante, ayasma sariputto. Vacanakkhamo bhante, ayasma
sariputto. Codako bhante, ayasma sariputto. Papagarahi bhante, ayasma sariputto. Kassa hi
nama bhante, abalassa adutthassa amiulhassa avipallatthacittassa ayasma sariputto na
rucceyyati.

[PTS Page 064. [\q 64/] ] Evametam ananda, evametam ananda, kassa hi nama ananda,
abalassa adutthassa amiilhassa avipallatthacittassa sariputto na rucceyya. Pandito ananda
sariputto, mahapaiio ananda sariputto, puthupafifio ananda sariputto, hasupanfio ananda
sariputto, javanapaffio ananda sariputto, tikkhapaffio ananda sariputto, nibbedhikapafiio
ananda sariputto, appiccho ananda sariputto, santuttho ananda sariputto, pavivitto ananda
sariputto, asamsattho ananda sariputto, araddhaviriyo ananda sariputto, vatta ananda sariputto,
vacanakkhamo ananda sariputto, codako ananda sariputto, papagarahi ananda sariputto.

Kassa hi nama ananda abalassa adutthassa amiilhassa avipallatthacittassa sariputto na
rucceyyati.

1. Hasapafino machasam, sya. Stmu. [PTS] hasupafinati patisamabhidadisu ca samyutta
atthakathaya ca dissate.

[BJT Page 124] [\x 124/]

Atha kho susimo devaputto ayasmato sariputtassa vanne bhafifiamane mahatiya
devaputtaparisaya parivuto yena bhagava tenupasankami. Upasankamitva bhagavantam
abhivadetva ekamantam atthasi. Ekamantam thito kho sustmol devaputto bhagavantam
etadavoca: evametam bhagava. Evametam sugata. Kassa hi nama bhante, abalassa adutthassa
amilhassa avipallatthacittassa ayasma sariputto na rucceyya? Pandito bhante, ayasma
sariputto, mahapafifno bhante, ayasma sariputto. Thupaifio bhante, ayasma sariputto.
Hasupafifiol bhante. Ayasma sariputto. Javanapafifio bhante, ayasma sariputto. Tikkhapafifio
bhante. Ayasma sariputto. Nibbedhikapafifio bhante, ayasma sariputto. Appiccho bhante
ayasma sariputto. Santuttho bhante, ayasma sariputto. Pavivitto bhante, ayasma sariputto.
Asamsattho bhante, ayasma sariputto. Araddhaviriyo bhante, ayasma sariputto. Vatta bhante,
ayasma sari putto. Vacanakkhamo bhante, ayasma sariputto. Codako bhante, ayasma
sariputto. Papagarahi bhante, ayasma sariputto. Kassa hi nama bhante, abalassa adutthassa
amiilhassa avipallatthacittassa ayasma sariputto na rucceyyati.

Ahampihi bhante, yanfiadeva devaputtaparisam upasankamim. Etadeva bahulam saddam
sunami: pandito bhante ayasma sariputto. Mahapaififio bhante, ayasma sariputto. Puthupafifio
bhante, ayasma sariputto. Hasupafifiol bhante. Ayasma sariputto.



Javanapaififio bhante, ayasma sariputto. Tikkhapanfio bhante, ayasma sariputto
nibbedhikapanfio bhante, ayasma sariputto. Appiccho bhante, ayasma sariputto. Santuttho
bhante, ayasma sariputto. Pavivitto bhante, ayasma sariputto. Asamsattho bhante, ayasma
sariputto. Araddhaviriyo bhante, ayasma sariputto. Vatta bhante, ayasma sariputto.
Vacanakkhamo bhante, ayasma sariputto. Codako bhante, ayasma sariputto. Papagaraht
bhante, ayasma sariputto. Kassa hi nama bhante, abalassa adutthassa amialhassa
avipallatthacittassa ayasma sariputto na rucceyyati.

Atha kho susimassa devaputtassa devaputtaparisa ayasmato sariputtassa vanne bhafinamane
attamana pamudita pitisomanassajata uccavaca vannanibha upadamseti.

Seyyathapi nama maniveluriyo subho jatima 2 atthamso suparikammakato pandukambale
nikkhitto bhasate ca tapate ca virocati ca. Evamevam susimassa devaputtassa devaputtaparisa
[PTS Page 065. [\q 65/] ] Ayasmato sariputtassa vanne bhafifiamane attamana pamudita
pitisomanassajata uccavaca vannanibha upadamseti.

Seyyathapi nama nekkham3 jambonadam dakkhakammaraputtena ukkamukhe sukusala
sampahattham4 pandukambale nikkhitto bhasate ca tapate ca virocati ca. Evamevam
sustmassa devaputtassa devaputtaparisa ayasmato sariputtassa vanne bhafiiamane attamana
pamudita pitisomanassajata uccavaca vannanibha upadamseti.

Seyyathapi nama (saradasamaye viddhe vigatavalahake deve)4 rattiya pacctisasamayam
osadhitaraka bhasate ca tapate ca virocati ca. Evamevam susimassa devaputtassa
devaputtaparisa ayasmato sariputtassa vanne bhafiiamane attamana pamudita
pitisomanassajata uccavaca vannanibha upadamseti.

Seyyathapi nama saradasamaye viddhe vigatavalahake deve adicco nabham
abbhussukkamano5 sabbam akasagatam tamamé abhivihacca bhasate ca tapate ca virocati ca.
Evamevam susimassa devaputtassa devaputtaparisa ayasmato sariputtassa vanne

bhafifiamane attamana pamudita pitisomanassajata uccavaca vanna nibha upadamseti.

Atha kho susimo devaputto ayasmantam sariputtam arabbha bhagavato santike imam gatham
abhasi:

1. Susilama machasam, sya, [PTS] 2. Jotima sya. 3. Nikkham machasam. 4. (Lakkhanehi
antarita) patho sthalapotthakesu ceva [PTS] Potthake ca na dissate 5. Abbhiissakkamano
machasam. Stmu, 2 6. Tamagatam machasam, sya.

[BIT Page 126] [\x 126/]

Panditoti samaffiato sariputto akodhano,
Appiccho sorato danto satthuvannabhatol isiti.

Atha kho bhagava ayasmantam sariputtam arabbha susimam devaputtam gathaya
ajjhabhasi:2



Panditoti samaffiato sariputto akodhano,
Appiccho sorato danto kalam kankhati sudantoti3.

2.3.10

Sutta Pitaka
Samyutta Nikaya

Division I - Sagatha
Book 2 - Devaputta Samyutta
Chapter 2 - Nanatitthiyavaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

2.3.9.
(29) Susimo - Susima the Son of the Gods
1. At Savatthi.

2. Venerable Ananda approached the Blessed One, worshipped and sat on side. Then the
Blessed One said thus to venerable Ananda:

“Ananda, is Sariputta pleased with you too?”

3. “Venerable sir, how could venerable Sariputta be displeased with someone, who is not a
fool, not corrupt, not erring and thinks in a constructive way? Venerable sir, venerable
Sariputta is very wise, has a wide understanding, is quick witted, has keen intelligence, has
sharp and penetrating wisdom, has few desires, is satisfied, is secluded and without
associations, with aroused effort, particular about his observances, speaks gently, exhorts
reprovingly, disapproves evil, so why should venerable Sariputta be displeased with someone,
who is not a fool, not corrupt, not erring and thinks in a constructive way.”

4. “Ananda, you are right, how could Sariputta be displeased with someone, who is not a fool,
not corrupt, not erring and thinks in a constructive way? Ananda, Sariputta, is very wise, has
a wide understanding, is quick witted, has keen intelligence, has sharp and penetrating



wisdom, has few desires, is satisfied, is secluded and without associations, with aroused
effort, particular about his observances, speaks gently, exhorts reprovingly, disapproves evil,
so why should Sariputta be displeased with someone, who is not a fool, not corrupt, not
erring and thinks in a constructive way?”

5. Then Susima the son of the gods hearing the words, praising venerable Sariputta
accompanied by a large number of sons of gods, approached the Blessed One, worshipped
and stood on a side.

6. Standing on a side, Susima the son of the gods said thus to the Blessed One:

“That is so, Blessed One! It's so, Well Gone One! How could venerable Sariputta be
displeased with someone, who is not a fool, not corrupt, not erring and thinks in a
constructive way? Venerable sir, venerable Sariputta is very wise, has a wide understanding,
is quick witted, has keen intelligence, has sharp and penetrating wisdom, has few desires, is
satisfied, is secluded and without associations, with aroused effort, is particular about his
observances, speaks gently, exhorts reprovingly, disapproves evil, so why should venerable
Sariputta be displeased with someone, who is not a fool, not corrupt, not erring and thinks in
a constructive way?”

7. Then Susima, the son of the god's companions, the sons of gods, hearing the words of
praise given to venerable Sariputta were delighted and overjoyed and spoke high and low
about venerable Sariputta making their own manifestations of him.

8. Like the beryl gem with a good birth, cut on the eight sides, placed on an orange blanket
would shine and give luster, in the same manner Susima, the son of the god's companions, the
sons of gods hearing the words of praise given to venerable Sariputta were delighted and
overjoyed and spoke high and low about venerable Sariputta making their own manifestations
of him.

9. Like a golden ornament completed by a well accomplished expert goldsmith, placed on an
orange blanket would shine and give luster, in the same manner Susima, the son of the god's
companion gods, the sons of gods, hearing the words of praise given to venerable Sariputta
were delighted and overjoyed and spoke high and low about venerable Sariputta making their
own manifestations of him.

10. Like the morning star which shines resplendent in the sky in the last watch of the night, in
the same manner Susima, the son of the god's companions, the sons of gods, hearing the
words of praise given to venerable Sariputta were delighted and overjoyed and spoke high
and low about venerable Sariputta making their own manifestations of him.

11. Like the sun in the Autumn, risen in a cloudless sky and dispelling all darkness would
shine and burn, in the same manner Susima, the son of the god's companions the sons of gods,
hearing the words of praise given to venerable Sariputta were delighted and overjoyed and
spoke high and low about venerable Sariputta making their own manifestations of him.

12. Then Susima the son of the gods said this stanza in the presence of the Blessed One,
about venerable Sariputta:



“Sariputta, considered as wise, is without anger,
With few desires, is gentle and tame, he is the sage praised by the Teacher.”

13. The Blessed One in reply to Susima the son of the gods said this stanza:

“Sariputta, considered as wise, is without anger,
With few desires, is gentle and tame, he marks time attending carefully.”



